Latein  K1
„Alle Wege führen nach Rom…“



Leben in der Großstadt Rom -

Eine ……………………….……………………… Beschreibung
aus dem …… Jh. .… Chr. von Juvenal (ca. …………-…………)
Quamvis digressu veteris confusus amici
laudo tamen, vacuis quod sedem figere Cumis
destinet atque unum civem donare Sibyllae.
Ianua Baiarum est et gratum litus amoeni
secessus. Ego vel Prochytam praepono Suburae;                   
nam quid tam miserum, tam solum vidimus, ut non
deterius credas horrere incendia, lapsus
tectorum adsiduos ac mille pericula saevae
urbis et Augusto recitantes mense poetas?
     Sed dum tota domus raeda componitur una,                 
substitit ad veteres arcus madidamque Capenam.
Hic, ubi nocturnae Numa constituebat amicae
(nunc sacri fontis nemus et delubra locantur
Iudaeis, quorum cophinus fenumque supellex;
omnis enim populo mercedem pendere iussa est               
arbor et eiectis mendicat silva Camenis),
in vallem Egeriae descendimus et speluncas
dissimiles veris. Quanto praesentius esset
numen aquis, viridi si margine cluderet undas
herba nec ingenuum violarent marmora tofum.                   
     Hic tunc Umbricius „Quando artibus“ inquit „honestis
nullus in urbe locus, nulla emolumenta laborum,
res hodie minor est here quam fuit atque eadem cras
deteret exiguis aliquid, proponimus illuc
ire, fatigatas ubi Daedalus exuit alas,                   
dum nova canities, dum prima et recta senectus,
dum superest Lachesi quod torqueat et pedibus me
porto meis nullo dextram subeunte bacillo.
Cedamus patria. Vivant Artorius istic
et Catulus, maneant qui nigrum in candida vertunt,                   
quis facile est aedem conducere, flumina, portus,
siccandam eluviem, portandum ad busta cadaver,
et praebere caput domina venale sub hasta.
Quondam hi cornicines et municipalis harenae
perpetui comites notaeque per oppida buccae                   
munera nunc edunt et, verso pollice vulgus
cum iubet, occidunt populariter; inde reversi
conducunt foricas, et cur non omnia? Cum sint
quales ex humili magna ad fastigia rerum
extollit quotiens voluit Fortuna iocari.                   
     Quid Romae faciam? Mentiri nescio; librum,
si malus est, nequeo laudare et poscere; motus
astrorum ignoro; funus promittere patris
nec volo nec possum; ranarum viscera numquam
inspexi; ferre ad nuptam quae mittit adulter,          
quae mandat, norunt alii; me nemo ministro
fur erit, atque ideo nulli comes exeo tamquam
mancus et extinctae corpus non utile dextrae.
Quis nunc diligitur nisi conscius et cui fervens
aestuat occultis animus semperque tacendis?         
Nil tibi se debere putat, nil conferet umquam,
participem qui te secreti fecit honesti.
Carus erit Verri qui Verrem tempore quo vult
accusare potest. Tanti tibi non sit opaci
omnis harena Tagi quodque in mare volvitur aurum,                   
ut somno careas ponendaque praemia sumas
tristis et a magno semper timearis amico.
     Quae nunc divitibus gens acceptissima nostris
et quos praecipue fugiam, properabo fateri,
nec pudor obstabit. Non possum ferre, Quirites,                   
Graecam urbem. Quamvis quota portio faecis Achaei?
Iam pridem Syrus in Tiberim defluxit Orontes
et linguam et mores et cum tibicine chordas
obliquas nec non gentilia tympana secum
vexit et ad circum iussas prostare puellas.                   
Ite, quibus grata est picta lupa barbara mitra.
Rusticus ille tuus sumit trechedipna, Quirine,
et ceromatico fert niceteria collo. (…)
     Quod porro officium, ne nobis blandiar, aut quod
pauperis hic meritum, si curet nocte togatus
currere, cum praetor lictorem inpellat et ire
praecipitem iubeat dudum vigilantibus orbis,
ne prior Albinam et Modiam collega salutet?                
Divitis hic servo cludit latus ingenuorum
filius; alter enim quantum in legione tribuni
accipiunt donat Calvinae vel Catienae,
ut semel aut iterum super illam palpitet; at tu,
cum tibi vestiti facies scorti placet, haeres                   
et dubitas alta Chionen deducere sella.
Da testem Romae tam sanctum quam fuit hospes
numinis Idaei, procedat vel Numa vel qui
servavit trepidam flagranti ex aede Minervam:
protinus ad censum, de moribus ultima fiet                 
quaestio. "Quot pascit servos? Quot possidet agri
iugera? Quam multa magnaque paropside cenat?"
Quantum quisque sua nummorum servat in arca,
tantum habet et fidei. iures licet et Samothracum
et nostrorum aras, contemnere fulmina pauper            
creditur atque deos dis ignoscentibus ipsis.
     Quid quod materiam praebet causasque iocorum
omnibus hic idem, si foeda et scissa lacerna,
si toga sordidula est et rupta calceus alter
pelle patet, vel si consuto volnere crassum                  
atque recens linum ostendit non una cicatrix?
Nil habet infelix paupertas durius in se
quam quod ridiculos homines facit. "Exeat" inquit,
"si pudor est, et de pulvino surgat equestri,
cuius res legi non sufficit, et sedeant hic                   
lenonum pueri quocumque ex fornice nati,
hic plaudat nitidus praeconis filius inter
pinnirapi cultos iuvenes iuvenesque lanistae."
Sic libitum vano, qui nos distinxit, Othoni.
Quis gener hic placuit censu minor atque puellae                  
sarcinulis inpar? Quis pauper scribitur heres?
Quando in consilio est aedilibus? Agmine facto
debuerant olim tenues migrasse Quirites.
     Haut facile emergunt quorum virtutibus obstat
res angusta domi, sed Romae durior illis                   
conatus: magno hospitium miserabile, magno
servorum ventres, et frugi cenula magno.
Fictilibus cenare pudet, quod turpe negabis
translatus subito ad Marsos mensamque Sabellam
contentusque illic Veneto duroque cucullo.                    
     Pars magna Italiae est, si verum admittimus, in qua
nemo togam sumit nisi mortuus. Ipsa dierum
festorum herboso colitur si quando theatro
maiestas tandemque redit ad pulpita notum
exodium, cum personae pallentis hiatum                   
in gremio matris formidat rusticus infans,
aequales habitus illic similesque videbis
orchestram et populum; clari velamen honoris
sufficiunt tunicae summis aedilibus albae.
Hic ultra vires habitus nitor, hic aliquid plus                   
quam satis est interdum aliena sumitur arca.
Commune id vitium est: hic vivimus ambitiosa
paupertate omnes. quid te moror? Omnia Romae
cum pretio. Quid das, ut Cossum aliquando salutes,
ut te respiciat clauso Veiento labello?                   
Ille metit barbam, crinem hic deponit amati;
plena domus libis venalibus: accipe et istud
fermentum tibi habe. praestare tributa clientes
cogimur et cultis augere peculia servis.
     Quis timet aut timuit gelida Praeneste ruinam                   
aut positis nemorosa inter iuga Volsiniis aut
simplicibus Gabiis aut proni Tiburis arce?
Nos urbem colimus tenui tibicine fultam
magna parte sui; nam sic labentibus obstat
vilicus et, veteris rimae cum texit hiatum,                   
securos pendente iubet dormire ruina.
Vivendum est illic, ubi nulla incendia, nulli
nocte metus. Iam poscit aquam, iam frivola transfert
Ucalegon, tabulata tibi iam tertia fumant:
tu nescis; nam si gradibus trepidatur ab imis,                    
ultimus ardebit quem tegula sola tuetur
a pluvia, molles ubi reddunt ova columbae.
Lectus erat Cordo Procula minor, urceoli sex
ornamentum abaci, nec non et parvulus infra
cantharus et recubans sub eodem marmore Chiron,                    
iamque vetus Graecos servabat cista libellos
et divina opici rodebant carmina mures.
Nil habuit Cordus, quis enim negat? Et tamen illud
perdidit infelix totum nihil. ultimus autem
aerumnae cumulus, quod nudum et frusta rogantem                   
nemo cibo, nemo hospitio tectoque iuvabit.
     Si magna Asturici cecidit domus, horrida mater,
pullati proceres, differt vadimonia praetor.
Tum gemimus casus urbis, tunc odimus ignem.
Ardet adhuc, et iam accurrit qui marmora donet,                   
conferat inpensas; hic nuda et candida signa,
hic aliquid praeclarum Euphranoris et Polycliti,
haec  Asianorum vetera ornamenta deorum,
hic libros dabit et forulos mediamque Minervam,
hic modium argenti. meliora ac plura reponit                   
Persicus orborum lautissimus et merito iam
suspectus tamquam ipse suas incenderit aedes.
     Si potes avelli circensibus, optima Sorae
aut Fabrateriae domus aut Frusinone paratur
quanti nunc tenebras unum conducis in annum.                    
Hortulus hic puteusque brevis nec reste movendus
in tenuis plantas facili diffunditur haustu.
Vive bidentis amans et culti vilicus horti
unde epulum possis centum dare Pythagoreis.
Est aliquid, quocumque loco, quocumque recessu,                   
unius sese dominum fecisse lacertae.
     Plurimus hic aeger moritur vigilando (sed ipsum
languorem peperit cibus inperfectus et haerens
ardenti stomacho); nam quae meritoria somnum
admittunt? Magnis opibus dormitur in urbe.                   
inde caput morbi. Raedarum transitus arto
vicorum in flexu et stantis convicia mandrae
eripient somnum Druso vitulisque marinis.
Si vocat officium, turba cedente vehetur
dives et ingenti curret super ora Liburna                   
atque obiter leget aut scribet vel dormiet intus;
namque facit somnum clausa lectica fenestra.
Ante tamen veniet: nobis properantibus obstat
unda prior, magno populus premit agmine lumbos
qui sequitur; ferit hic cubito, ferit assere duro                 
alter, at hic tignum capiti incutit, ille metretam.
Pinguia crura luto, planta mox undique magna
calcor, et in digito clavus mihi militis haeret.
     Nonne vides quanto celebretur sportula fumo?
Centum convivae, sequitur sua quemque culina.                    
Corbulo vix ferret tot vasa ingentia, tot res
inpositas capiti, quas recto vertice portat
servulus infelix et cursu ventilat ignem.
Scinduntur tunicae sartae modo, longa coruscat
serraco veniente abies, atque altera pinum                   
plaustra vehunt; nutant alte populoque minantur.
Nam si procubuit qui saxa Ligustica portat
axis et eversum fudit super agmina montem,
quid superest de corporibus? Quis membra, quis ossa
invenit? Obtritum volgi perit omne cadaver                   
more animae. Domus interea secura patellas
iam lavat et bucca foculum excitat et sonat unctis
striglibus et pleno componit lintea guto.
Haec inter pueros varie properantur, at ille
iam sedet in ripa taetrumque novicius horret                  
porthmea nec sperat caenosi gurgitis alnum
infelix nec habet quem porrigat ore trientem.
     Respice nunc alia ac diversa pericula noctis:
quod spatium tectis sublimibus unde cerebrum
testa ferit, quotiens rimosa et curta fenestris                   
vasa cadant, quanto percussum pondere signent
et laedant silicem. possis ignavus haberi
et subiti casus inprovidus, ad cenam si
intestatus eas: adeo tot fata, quot illa
nocte patent vigiles te praetereunte fenestrae.                    
Ergo optes votumque feras miserabile tecum,
ut sint contentae patulas defundere pelves.
     Ebrius ac petulans, qui nullum forte cecidit,
dat poenas, noctem patitur lugentis amicum
Pelidae, cubat in faciem, mox deinde supinus:                    
[ergo non aliter poterit dormire; quibusdam]
somnum rixa facit. Sed quamvis inprobus annis
atque mero fervens cavet hunc quem coccina laena
vitari iubet et comitum longissimus ordo,
multum praeterea flammarum et aenea lampas.                   
Me, quem luna solet deducere vel breve lumen
candelae, cuius dispenso et tempero filum,
contemnit. miserae cognosce prohoemia rixae,
si rixa est, ubi tu pulsas, ego vapulo tantum.
Stat contra starique iubet. parere necesse est;                   
nam quid agas, cum te furiosus cogat et idem
fortior? "Unde venis" exclamat, "cuius aceto,
cuius conche tumes? Quis tecum sectile porrum
sutor et elixi verecis labra comedit?
Nil mihi respondes? Aut dic aut accipe calcem.                    
Ede ubi consistas: in qua te quaero proseucha?"
Dicere si temptes aliquid tacitusve recedas,
tantumdem est: feriunt pariter, vadimonia deinde
irati faciunt. libertas pauperis haec est:
pulsatus rogat et pugnis concisus adorat                   
ut liceat paucis cum dentibus inde reverti.
     Nec tamen haec tantum metuas; nam qui spoliet te
non derit clausis domibus postquam omnis ubique
fixa catenatae siluit compago tabernae.
Interdum et ferro subitus grassator agit rem:                   
armato quotiens tutae custode tenentur
et Pomptina palus et Gallinaria pinus,
sic inde huc omnes tamquam ad vivaria currunt.
Qua fornace graves, qua non incude catenae?
Maximus in vinclis ferri modus, ut timeas ne                   
vomer deficiat, ne marra et sarcula desint.
Felices proavorum atavos, felicia dicas
saecula quae quondam sub regibus atque tribunis
viderunt uno contentam carcere Romam.
     His alias poteram et pluris subnectere causas,                    
sed iumenta vocant et sol inclinat. Eundum est;
nam mihi commota iamdudum mulio virga
adnuit. Ergo vale nostri memor, et quotiens te
Roma tuo refici properantem reddet Aquino,
me quoque ad Helvinam Cererem vestramque Dianam                  
converte a Cumis. Saturarum ego, ni pudet illas,
auditor gelidos veniam caligatus in agros.“
Aufgaben:

1. a. Ergänzen Sie (z. B. mit Hilfe der Res Romanae) die Überschrift.

b. In welchem Versmaß ist dieser Text Juvenals verfasst?
2.  Ergänzen Sie die Namen der sieben Hügel Roms und zeichnen Sie den 
     Stadtteil Roms ein, der im vorliegenden Text im Mittelpunkt steht:
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3. a. Stellen Sie stichwortartig (lateinisch-deutsch) zusammen, welche 
    Gründe Umbricius für seinen Umzug angibt.

b. Sind die genannten Gründe, von Rom wegzuziehen, Ihrer Ansicht nach stichhaltig? Begründen Sie Ihre Antwort.
Wenn auch schmerzlich bewegt, daß ein alter Freund von mir scheidet,

Lob' ich doch seinen Entschluß, in dem leeren Cumä zu wohnen

Und der Sibyll' ein Geschenk mit Einem Bürger zu machen.

Dort ist Bajä's Thür' und ein Strand voll Reize für süße

Einsamkeit; ja, ich zieh' auch Prochyta vor der Subura.

Denn was haben wir je so Trauriges, Oedes gesehen,

Daß nicht schlimmer es schiene, vor Brand und der Wohnungen Einsturz

Ewig bange zu sein und den tausend Schrecken der bösen

Hauptstadt und den im Mond August vorlesenden Dichtern?

Aber indeß Ein Wagen bepackt mit dem sämmtlichen Haus wird,

Blieb an dem alten Gewölb' er stehn und der feuchten Capena.

Hier, wo Numa vordem sich traf mit der nächtlichen Freundin,

Werden am heiligen Quell jetzt Hain und geweihete Stätten

Juden verpachtet, die Heu und den Tragkorb haben zum Hausrath;

(Denn ein jeglicher Baum soll Zins eintragen dem Volke,

Und es bettelt der Wald, aus dem die Camenen verjagt sind;)

Abwärts wanderten wir zu Egeria's Thal und Grotten,

Wirklichen nicht mehr ähnlich; wie wär' uns holder des Wassers

Göttliche Macht, wenn Rasen die Fluth mit grünendem Rande

Einschlöss' und den natürlichen Tuff nicht Marmor entstellte!

Hier sprach dann Umbriz: »Weil doch für ehrliche Künste

Kein Ort ist in der Stadt, kein lohnender Nutzen der Arbeit,

Heute geringer die Hab', als gestrigen Tags, und sie morgen

Noch abnöthigen wird von dem Wenigen, wollen wir dorthin

Gehen, wo Dädalus einst die ermüdeten Flügel sich abnahm,

Da noch neu das Ergrau'n, da frisch mein Alter und aufrecht,

Da noch etwas zu dreh'n für die Lachesis bleibt, und die Füße

Noch mich tragen, und nicht auf den Stab sich stützet die Rechte.

Laß mich die Heimath fliehn.« Dort leb' Artorius, dorten

Catulus, bleiben sie da, die Schwarz in Weißes verdrehen,

Denen es leicht ist, Bauten und Flüss' und Häfen zu pachten,

Oder das Trocknen des Sumpfs und zur Brandstatt Leichen zu schaffen

Und ein verkäufliches Haupt vor die Herrin Lanze zu bringen.

Die, Hornbläser vordem, und einst der Arena der Landstadt

Niemals fehlend Geleit und bekannt in den Städten von Backe,

Geben nun Spiele dem Volk, und wendete dieses den Daumen,

Tödten sie, wen es verlangt, volksfreundlich: kommen sie dorther,

Pachten sie Tragleibstühl'; und warum nicht Alles? sie sind's ja,

Die aus niedrigem Staub empor zu dem Gipfel des Reichthums

Steigen Fortuna läßt, wenn sie Scherz sich wollte bereiten.

Was wohl sollt' ich in Rom? auf Lug ausgehen, ich lernt's nicht;

Loben und fordern ein Buch, ist's schlecht, nicht kann ich's; der Sternlauf

Ist mir ein fremdes Gebiet; prophezei'n das Verscheiden des Vaters

Will und vermag ich nicht; in den Leib nie schaut' ich den Fröschen;

Das zutragen den Frau'n, was ihr Buhle schickt, was er aufträgt,

Andre verstehen's; der Dieb wird nie zum Gehülfen mich haben;

Und drum geh' ich von hier, ein Genoß Niemandes, dem Krüppel

Und nicht nützenden Rumpf der erstorbenen Rechten vergleichbar.

Wer wird heute geschätzt, der nicht Mitwisser, dem gährend

Nicht von Verborgnem und stets zu Verschweigendem wallet die Seele?

Nichts glaubt schuldig zu sein, nichts wird je Einer dir danken,

Der theilnehmen dich ließ an ehrenhaftem Geheimniß.

Theuer dem Verres ist, wer jegliche Stunde den Verres

Anzuklagen vermag. Nicht sei des schattigen Tagus

Sämmtlicher Sand und das Gold, das ins Meer sich wälzet, dir so lieb,

Daß du des Schlafes entbehrst, und Lohn, der bleiben dir nicht wird,

Freudlos nehmest und stets vom mächtigen Freunde gefürchtet.

Was das beliebteste Volk jetzt ist bei unseren Reichen,

Wen ich fliehe zumeist, will flugs ich gestehn, und es soll mich

Nicht abhalten die Scham. Unleidlich ist mir, Quiriten,

Griechisch die Stadt; und wie klein doch der Theil der Achäischen Hefe!

Längst floß Syriens Strom, der Orontes, schon in die Tiber

Und hat Sitten und Sprach' und mit Flötenspielern hieher uns

Schräge Saiten gebracht und die dort einheimischen Pauken,

Mädchen dazu, die feil man ausstehn heißet am Circus.

Geht, die des Auslands Dirn' in gesticketer Mütze gelüstet!

Dort dein Bauer, Quirin, geht her in Griechengewändern,

Und am gesalbeten Hals hat Siegsdenkzeichen er hangen! (…) 
Was hilft ferner die Müh', ohn' uns zu schmeicheln, dem Armen

Und das Verdienst ihm hier, wenn Nachts, mit der Toga bekleidet,

Sorge zu laufen er trägt, da der Prätor treibet den Lictor

Und fortstürzen ihn heißt, weil wach schon wurden die Wittwen,

Daß ein College von ihm nicht Modia grüß' und Albina?

Einer von Freien erzeugt, drängt hier dem begüterten Sklaven

Sich an die Seite; denn der schenkt so viel, als Legionsdienst

Sold den Tribunen gewährt, Catienen oder Calvinen,

Ein und das anderemal sich bei ihr zu entzücken; doch du schwankst,

Wenn das Gesicht dir gefällt der bekleideten Dirn', und bedenkst dich,

Ob vom erhöheten Stuhl du die Chione führest herunter.

Stelle den Zeugen in Rom so rein, wie der Idischen Göttin

Wirth war, möge heran selbst Numa treten und jener,

Der aus brennendem Haus' einst barg die erschrockne Minerva:

Gleich wird nach dem Vermögen, zuletzt nach den Sitten man fragen:

›Wie viel Sklaven ernährt, wie viele Morgen besitzt er

Ackers? wie viel und wie groß beim Mittagsmahle die Schüsseln?‹

So viel jeglicher Geld in seinem Kasten bewahret,

So viel hat er Vertraun; ob bei Samothracer Altären,

Ob bei unsern du schwörst, man glaubt, es fürchte der Arme

Weder die Götter noch Blitz, und die Himmlischen selber verzieh'n es.

Ja, und bietet den Stoff und Anlaß nicht auch derselbe

Allen zur Kurzweil dar, wenn schlecht und zerfetzt die Lacerna,

Schmutzig die Toga ihm ist, und geborstenen Leders ein Schuh ihm

Aufklafft, oder vielleicht nach geflicketer Wunde den frischen

Und dickfädigen Zwirn nicht eine Narbe zur Schau trägt;

Und nichts Härteres gibt's in der unglückseligen Armuth,

Als daß jeglichen sie zum Gespött macht. ›Packe sich,‹ heißt es,

›Hat er noch Scham, und hebe sich weg vom Polster der Ritter,

Wessen Besitz dem Gesetz nicht genügt, hier lasse man sitzen

Buben der Kuppler, wo auch im Bordell sie wurden geboren,

Hier soll klatschen der Sohn des in Glanz auftretenden Präco

Unter des Fechters Junkern im Putz und den Junkern des Meisters;

Also hat es beliebt dem uns trennenden, eitelen Otho.‹

Wählt man zum Eidam hier, wer kärgeren Guts zu des Mädchens

Bündelchen nicht ganz paßt? wer kommt als Armer zur Erbschaft?

Wann zieht ihn ein Aedil in den Rath? In geschlossener Heerschaar

Fortziehn hätten gemußt vordem die armen Quiriten.

Schwer kommt einer empor, deß Tugenden häuslicher Nothstand

Hemmend entgegen sich stellt; doch in Rom find ihm die Versuche

Schwerer noch: kostbar sind die erbärmlichsten Wohnungen, kostbar

Bäuche der Sklaven, das Mahl, ist's auch das bescheidenste, kostbar.

Nicht ziemt irdnes Geschirr beim Mahl, deß Keiner sich schämte,

Der, urplötzlich versetzt zu Sabellischem Tisch und den Marsen,

Dort sich gerne begnügt mit dem blauen groben Kaputzrock.

Groß ist, melden wir wahr, Italiens Theil, wo die Toga

Niemals, außer im Tode, man trägt. Selbst wenn man die Feier

Festlicher Tag' einmal auf der rasigen Bühne begehet,

Und wenn endlich zurück auf die Bretter kehrt das bekannte

Nachspiel, wo von dem Rachen der bleich aussehenden Maske

Aengstlich des Landmanns Kind auf der Mutter Schooße sich fürchtet,

Wirst du die Kleidungen gleich dort sehn und Volk und Orchestra

Aehnlich einander, es sind als Hülle glänzender Würde

Weiße Tuniken dort genug den Höchsten, Aedilen.

Hier geht über die Kräfte die Pracht der Bekleidungen, hier wird

Manchmal über Bedarf aus Anderer Kasten entnommen.

Das ist herrschender Fehl, hier lebt in prahlender Armuth

Jeder. Was halt' ich dich auf? In Rom macht Alles dir Kosten.

Sprich, was gibst du dafür, daß einmal du den Cossus begrüßest,

Daß Vejento den Blick mit geschlossener Lippe dir gönne?

Der hier mähet den Bart, der weiht das Haar des Geliebten,

Sieh voll Kuchen das Haus zum Verkauf; die nimm, und ein Gährteig

Werde dir dieß: wir müssen Tribut als Clienten entrichten

Und ihr eigenes Gut den geputzten Sklaven vermehren.

Wem im kühlen Pränest' ist angst, wem war es vor Einsturz,

Wem in Volsinii auch in der Waldhöh'n Mitt' und im kleinen,

Ehrlichen Gabii, wem auf Tibur's ragendem Abhang?

Wir bewohnen die Stadt, die von dünnen Pfeilern gestützet

Großen Theiles man sieht; denn also wehrt der Verwalter

Ihrem Verfall, und schloß er den Spalt der veralteten Ritze,

Heißt er uns sorglos ruhn, wenn der Einsturz über uns schwebet.

Leben müssen wir dort, wo es Brand nie gibt, wo sich Keiner

Fürchtet des Nachts. Schon Wasser verlangt, schon schleppet den Plunder

Ein Ucalegon fort, schon raucht's im dritten Geschoß dir,

Du weißt's nicht; denn wenn von den untersten Stufen man forteilt,

Oben der Letzte verbrennt, der allein vom Ziegel des Daches

Schutz vor Regen erhält, wo die zärtliche Taube das Ei legt.

Kleiner war Codrus' Bett, als Procula, Schmuck für den Schenktisch

Waren der Krüglein sechs, nicht fehlt' ein winziges Kännlein

Drunter und, ruhend am Fuß des nämlichen Marmors, ein Chiron;

Und ein Kasten, bereits in Verfall, barg griechische Bücher,

Und von der Opischen Maus ward göttlicher Sang ihm zernaget.

Nichts hat Codrus gehabt, wer läugnet' es? aber der Arme

Büßete vollends ein dieß Nichts; als äußerster Zuwachs

Kommt zu dem Leiden jedoch, daß Niemand helfen dem Nackten,

Brocken erbettelnden wird mit Speis' und gastlichem Obdach.

Stürzte das Prachthaus ein des Asturicus, trauern die Frauen,

Kleiden die Großen sich schwarz, verschiebt die Termine der Prätor;

Dann seufzt über der Stadt Geschick, dann haßt man das Feuer.

Noch brennt's, und schon eilt man herbei, der, Marmor zu schenken,

Kosten zu schaffen, es wird der glänzende, nackte Figuren,

Etwas Vortreffliches der von Euphranor und Polyclitus,

Die vorzeitlichen Schmuck Asiatischer Götter ihm bringen,

Der gibt Bücher und Schränk' und das Brustbild einer Minerva,

Der voll Silbers ein Maß. Viel mehr und Besseres stellet

Persicus wieder sich her, der Ledigen glänzendster, der schon

Als Brandstifter mit Recht am eigenen Haus' in Verdacht steht.

Lässet der Circus dich los, in Frusino kaufst du und Sora

Und Fabrateria dir das vortrefflichste Haus für die Summe,

Die als Miethe du jetzt auf Ein Jahr zahlst für den Winkel.

Dort ein Gärtchen und Born, der seicht, nicht Seiles bedürfend,

Ohne Mühe geschöpft, sich ergießt auf zarte Gewächse.

Leb' ein Verehrer des Karsts und bebauetem Garten ein Pfleger,

Der dir ein Mahl leicht beut für hundert Pythagoräer.

Wohl ist etwas es werth, welch Ort, welch Winkel es sein mag,

Nur ein Eidechslein sich als Herr erworben zu haben.

Hier bringt Wachen den Tod unzähligen Kranken; das Leiden

Selber jedoch kam her von der Kost, die im brennenden Magen

Festklebt, übel verdaut; denn welch gemietheter Wohnraum

Duldet den Schlummer? man braucht in der Hauptstadt Schätze zum Schlafen.

Daher kommet das Leid; das Geroll von Wagen in enger

Krümme der Gassen und Lärm stillstehender Züge des Viehes

Raubeten Drusus sogar und selbst Meerkälbern den Schlummer.

Ruft ihn die Pflicht, dann trägt durch die weichende Schaar man den Reichen,

Ueber die Köpfe dahin eilt er auf ries'gem Liburner,

Und wird lesen darin derweil, auch schreiben, ja schlummern,

Denn es befördert den Schlaf das geschlossene Fenster der Sänfte.

Dennoch kommt er voraus. Uns hemmt, wenn wir eilen, die Woge

Vor uns, die Lenden zerdrückt das Volk, das in mächtigem Zuge

Nachfolgt; dieser da stößt mit dem Arm, der stößt mit der harten

Stange, den Kopf trifft der mit Bauholz, der mit der Tonne.

Dick klebt Koth mir am Bein; bald treten mächtige Sohlen

Rings mich, und fest sitzt mir in der Zeh' ein Nagel des Kriegsmanns.

Siehst du den mächtigen Rauch, durch den die Sportel sich kund gibt?

Hundert von Gästen, es folgt auf dem Fuß jedwedem die Küche.

Corbulo trüge sie kaum, so mächtige Schüsseln, so Vieles,

Ihm auf das Haupt gepackt, wie ein unglückseliges Sklävlein

Steif auf dem Scheitel sie trägt, und im Lauf anfachet das Feuer.

Tuniken, eben geflickt, sie zerreißen; mächtige Tannen

Schaukeln auf Lastfuhrwerk, das da kommt, und andere Wagen

Fahren die Fichte heran; hoch schwankt's und bedrohet die Menge.

Doch wenn die Achse, beschwert mit Ligustischen Felsen, dahinsiel'

Und umstürzte den Berg und ihn schüttete über die Schaaren,

Was bleibt dann von den Leibern zurück? wer findet die Glieder,

Wer die Gebeine? zermalmt ist fort, wie verweht, des Plebejers

Ganze Leiche. Das Haus wäscht sorglos während der Weile

Schüsseln, und bläst mit dem Mund in den Herd, und lärmt mit gesalbten

Striegeln, und legt Leintücher zurecht zum gefülleten Oelkrug!

Bunt durch einander beeilt wird dieß von den Knaben; doch jener

Sitzet am Ufer bereits, und der Neuling bebt vor des Fährmanns

Finsteren Mienen, und nicht auf den Kahn der morastigen Tiefe

Hoffet der Arme, noch hat den Trient im Mund er zum Fährgeld.

Blicke nun noch auf andre Gefahr und verschiedne der Nachtzeit.

Was bis zur Höhe des Dachs für ein Raum, von wo aus dir den Schädel

Scherben zerschlagen, so oft zerbrochene, lecke Gefäße

Dort aus den Fenstern man wirft; mit wie großer Wucht das auf's Pflaster

Stürzt und es zeichnet und sprengt. Du könntst nachläßig erscheinen,

Nicht auf plötzliche Fälle bedacht, wenn du testamentlos

Gehest zum Mahl, ja der Tode so viele drohn, wie in der Nacht,

Welche vorüber dich führt, dort aufstehn wachende Fenster.

Hoffe daher und trage dich hin mit dem kläglichen Wunsche,

Daß sie sich mit dem Erguß geräumiger Becken begnügen.

Einer, berauscht und frech, der just Niemanden geprügelt,

Fühlt sich gestraft, er erduldet die Nacht des Peliden, der trauernd

Weint um den Freund, er liegt bald rücklings, bald auf dem Antlitz.

Anders vermag er daher nicht einzuschlafen. Bei Manchen

Fördert den Schlummer ein Streit. Doch obgleich muthwillig durch Jugend

Und durchglühet von Wein, dem bleibet er fern, den zu meiden

Scharlach-Läna gebeut und ein mächtiger Zug der Begleiter,

Viel hell flammende Fackeln dazu und die eherne Lampe.

Mich, den heim zu geleiten der Mond pflegt oder ein Stümpfchen

Kerze, von welcher den Docht ich mir eintheil', um ihn zu schonen,

Scheuet er nicht. Hör' an den Beginn des erbärmlichen Streites,

Ist das Streit, wo allein du schlägst, ich Schläge bekomme.

Vor mir steht er, und heißet mich stehn: ich muß ihm gehorchen;

Denn was thätst du, wenn dich solch Wüthender zwinget und ist er

Stärker? ›Wo kommest du her? wer hat,‹ so schreit er, ›mit Essig,

Wer mit Bohnen den Bauch dir gefüllt? welch Schuster verzehrte

Schnittlauchblätter mit dir und das Maul des gesottenen Hammels?

Nichts antwortest du mir? gleich sprich, sonst fühle die Ferse!

Sage, wo ist dein Stand, wo im Bethaus such' ich dich Juden?‹

Ob du ein Wort zu erwidern versuchst, ob stumm du zurückweichst,

Ist gleichgiltig; man gibt die nämlichen Schläge, man heischt dann

Bürgschaft zornig von dir; das ist des Dürftigen Freiheit:

Er, den man prügelte, fleht, es beschwört der mit Fäusten Zerschlagne,

Daß ihm von hinnen zu gehn mit wenigen Zähnen erlaubt sei.

Und doch fürchte du nicht bloß das, denn, der dich beraubet,

Wird nicht fehlen, sobald nach Verschluß der Gebäud' in den Läden

Jegliche Fuge versperrt und verkettet ist, und es still ward.

Manchmal führt mit dem Stahl auch ein plötzlicher Räuber das Werk aus.

Während man schützend besetzt durch bewaffnete Schaaren der Wächter

Hält den Pomptinischen Sumpf und die Gallinarischen Fichten,

Laufen sie alle von dort, wie zu Wildeinhägungen, hierher.

Wo macht Ketten von Wucht nicht Amboß fertig und Ofen?

Eisen verbraucht man zumeist zu Fesseln, daß du besorgtest,

Mangeln müßte der Karst und die Pflugschar, fehlen die Hacke.

Nenne die Ahnen beglückt von den Urureltern, beglücket

Die Jahrhunderte auch, die Rom, als Könige herrschten

Und Tribunen, genügt einst sahn mit einem Gefängniß.

Hierzu könnt' ich noch mehr und noch andere Gründe dir fügen,

Aber das Zugvieh ruft und die Sonne neiget sich, fort heißt's;

Denn es winkte mir längst mit geschwungener Gerte der Fuhrmann.

»Lebe denn wohl, sei meiner gedenk, und so oft dich die Hauptstadt,

Suchst du Erholung auf, zurückgibt deinem Aquinum,

Rufe sodann auch mich zur Helvinischen Ceres aus Cumä

Und zur Diana: ich will, wenn nicht sie sich schämen, gestiefelt

Deinen Satiren zu Hülf' in den kühleren Fluren er scheinen.«
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